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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 

Care / ISSP2011”): 

 

 

Please name your country: 

 

 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text B_1. Jenis Kelamin? 

 
B-1. Sex 

Codes/ 

Categories 

1. Laki-laki 1. Male 

2. Perempuan 3. Female 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

 1. Male 

 2. Female 

 9. No answer 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 

respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
B_2. Tahun berapa Ibu/Bapak lahir B_2. When were you born? 

Codes/ 

Categories 

Empat angka tahun Four digits of the year 

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction   

Codes  [MIN BIRTH] 

  [HIGH BIRTH] 

  9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 

birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   

Codes  [MIN AGE] 

  [HIGH AGE] 

  999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_3. Berapa tahun Ibu/Bapak 

mendapatkan pendidikan sekolah 

formal? 

B_3. How many years have you been in 

formal education 

Codes/ 

Categories 

..................tahun ............years 

0. Tidak pernah sekolah formal 0. I have no formal education 

99. Tidak jawab 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

 0. No formal schooling, no years at 

school 

 1. One year 

 … 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

nat_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_4. Apa pendidikan formal tertinggi 

yang Ibu/Bapak tamatkan? 

B_4. What is the highest level of 

education that you have attained? 

Codes/ 

Categories 
0. Tidak pernah/tamat pendidikan 

formal 

0. No formal/not completed formal 

education 

1. Tamat SD/sederajat 1. Completed primary school 

2. Tamat SLTP/sederajat 2. Completed junior secondary school 

3. Tamat SLTA/sederajat 3. Completed senior secondary school 

4. Tamat Diploma (D1, D2, D3, D4) 
4. Completed post secondary school 

(Diploma 1,2,3,4) 

5. Tamat S-1 
5. Completed Strata-1 (First tertiary 

education/BA) 

6. Tamat S-2 atau S-3 
6. Completed Strata-2/masters or Strata-

3/Ph.D 

9. Tidak jawab 9. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

 … 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

 0. No formal education 

 1. Primary school 

 2. Lower secondary (secondary 

completed does not allow entry to 

university: obligatory school) 

 3. Upper secondary (programs that 

allow entry to university) 

 4. Post secondary, non-tertiary (other 

upper secondary programs toward 

labour market or technical formation) 

 5. Lower level tertiary, first stage (also 

technical schools at a tertiary level) 

 6. Upper level tertiary (Master, Dr.) 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_5. Apakah saat ini Ibu/Bapak bekerja 

untuk mendapatkan penghasilan, atau 

pernah bekerja untuk mendapatkan 

penghasilan di masa lalu, atau tidak 

pernah bekerja untuk mendapatkan 

penghasilan? 

B_5. Are you currently working for 

pay, did you work for pay in the past, or 

have you never been in paid work? 

Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

1. Saat ini saya bekerja untuk 

mendapatkan penghasilan 
1. I am currently in paid work  

2. Saat ini saya tidak bekerja untuk 

mendapatkan penghasilan, tetapi dulu 

saya pernah bekerja untuk mendapatkan 

penghasilan 

2. I am currently not in paid work but I 

had paid work in the past  

3. Saya tidak pernah bekerja untuk 

mendapatkan penghasilan 
3. I have never had paid work  

9. Tidak jawab 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

 1. Currently in paid work 

 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

 3. Never had a paid work 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B-6A.  Berapa jam rata-rata Ibu/Bapak 

bekerja untuk mendapatkan penghasilan 

dalam satu hari (termasuk jika lembur)?  

Jika Ibu/Bapak bekerja untuk lebih dari 

satu tempat kerja, atau jika bekerja 

untuk orang/lembaga lain dan juga 

bekerja/usaha sendiri, sebutkan seluruh 

jam kerja yang dilakukan 

Rata-rata saya bekerja …………… jam 

per hari, termasuk lembur 

B-6B.  Berapa hari Ibu/Bapak bekerja 

untuk mendapatkan penghasilan dalam 

satu minggu? ….…………… hari 

B_6. Berapa jam rata-rata Ibu/Bapak 

bekerja untuk mendapatkan penghasilan 

dalam seminggu, termasuk lembur? 

Jika Ibu/Bapak bekerja untuk lebih dari 

satu tempat kerja, atau jika bekerja 

untuk orang/lembaga lain dan juga 

bekerja/usaha sendiri, jumlahkan 

seluruh jam kerja yang dilakukan  

Rata-rata saya bekerja …………… jam 

per minggu, termasuk lembur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B_6. How many hours, on average, do 

you usually work for pay in a normal 

week, including overtime? 

If you work for more than one 

employer, or if you are both employed 

and self-employed, please count the 

total number of working hours that you 

do. 

On average, I work ………………hours 

a week, overtime included. 

Codes/ 

Categories 

1. Satu jam 1. One hour 

999. Tidak jawab 999. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_6 not asked if B_5 = 2 or 3 

 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

 1. One hour 

 … 

 96. 96 hours and more 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_7. Apakah Ibu/Bapak seorang 

pegawai, bekerja/usaha sendiri, atau 

bekerja untuk usaha milik keluarga 

Ibu/Bapak sendiri? 

B_7. Are/were you an employee, self-

employed, or working for your own 

family’s business? 

Codes/ 

Categories 
1. Seorang pegawai  1. An employee 

2. Bekerja/usaha sendiri tanpa 

memiliki pegawai  

2. Self-employed without employees 

3. Bekerja/usaha sendiri dengan 1-9 

pegawai  

3. Self-employed with 1 to 9 

employees 

4. Bekerja/usaha sendiri dengan 10 

pegawai atau lebih  

4. Self-employed with 10 employees 

or more 

5. Bekerja untuk usaha milik 

keluarga saya sendiri 

5. Working for your own family's 

business 

9. Tidak jawab  9. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_7 not asked if B_5 = 3 

 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

 1. Employee 

 2. Self-employed without employees 

 3. Self-employed with employees 

 4. Working for own family’s business 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

 1. 1 employee 

 … 

 9995. 9995 employees or more 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_8. Apakah Ibu/Bapak 

memimpin/membawahi pegawai lain? 

B_8. Do/did you supervise other 

employees? 

Codes/ 

Categories 

1. Ya 1. Yes 

2. Tidak  2. No 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_8 not asked if B_5 = 3 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

 1. Yes 

 2. No 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_9. Jika “Ya”, berapa jumlah pegawai 

yang Ibu/Bapak pimpin? 

…………………………………… 

pegawai 

B_9. If “Yes”, how many other 

employees do/did you supervise? 

Please write in. 

…………………………………… 

employees 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_9 asked if B_8 = 1 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

 1. 1 employee 

 … 

 9995. 9995 employees or more 

 9999. No answer 

 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_10. Apakah Ibu/Bapak bekerja untuk 

organisasi/sektor yang bertujuan 

mencari laba     (misalnya, pabrik, 

perusahaan, toko, bank) atau 

organisasi/sektor nirlaba/tidak mencari 

keuntungan (lembaga pemerintah, 

lembaga pendidikan milik pemerintah, 

rumah sakit milik pemerintah)? 

B_10. Do/did you work for a for-profit 

organisation or for a non-profit 

organisation? 

Codes/ 

Categories 

1. Saya bekerja/pernah bekerja pada 

organisasi/sektor yang bertujuan 

mencari laba 

1. I work/ed for a for-profit organisation 

2. Saya bekerja/pernah bekerja pada 

organisasi/sektor nirlaba/tidak mencari 

keuntungan 

2. I work/ed for a non-profit 

organisation 

9. Tidak jawab 9. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_10 not asked if B_5 = 3 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

 1. For-profit organisation 

 2. Non-profit organisation 

 8. Don’t know 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_11. Apakah Ibu/Bapak bekerja di 

organisasi/sektor pemerintah (Misalnya, 

kementerian/lembaga pemerintah, 

kantor pemerintah daerah, BUMN, 

BUMD) atau organisasi/sektor swasta 

(Misalnya, perusahaan swasta, 

wiraswasta, sekolah swasta, yayasan, 

dll)? 

B_11. Do/did you work for a public or a 

private employer? 

Codes/ 

Categories 

1. Organisasi/sektor pemerintah 1. Public employer 

2. Organisasi/sektor swasta 2. Private employer 

9. Tidak jawab 9. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_11 not asked if B_5 = 3 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

 1. Public employer 

 2. Private employer 

 8. Don’t know 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 

field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived 

from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_12_A. Apa pekerjaan Ibu/Bapak; apa 

nama atau sebutan pekerjaan utama 

Ibu/Bapak? 

 

Pekerjaan saya adalah: ……… 

 

 

 

B_12_B. Di dalam pekerjaan utama 

tersebut, kegiatan apa yang paling 

banyak Ibu/Bapak lakukan? 

…………………………………………

………………………………....……… 

 

 

B_12_C. Apa pekerjaan paling utama 

yang dilakukan oleh 

perusahaan/lembaga/organisasi tempat 

Ibu/Bapak bekerja, yaitu 

produksi/fungsi apa yang dilakukan di 

tempat kerja Ibu/Bapak? 

…………………………………………

………………………………………… 

B_12_A. What is/was your occupation 

– i.e., what is/was the name or title of 

your main job? 

 

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

My occupation is/was: ……………… 

 

B_12_B. In your main job, what kind of 

activities do/did you do most of the 

time? 

 

Please write in and describe as clearly 

as possible.………………… 

 

B_12_C. What does/did the 

firm/organisation you work/worked for 

mainly make or do – i.e., what kind of 

production/function is/was performed at 

your workplace? 

 

Please write in and describe as clearly 

as possible…….…………… 
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Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

1000 1000 

9998. Tidak tahu, tidak paham 9998. Don’t know, don’t understand 

9999. Tidak jawab 9999. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

 

Please specify any other source code 

 

 

 

 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_12 not asked if B_5 = 3 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 ISCO08 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 … 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 9998. Don’t know; inadequately 

described 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_13. Mana yang paling 

menggambarkan situasi Ibu/Bapak saat 

ini? 

 

Jika Ibu/Bapak saat ini tidak bekerja 

karena sakit temporer/cuti 

melahirkan/liburan/mogok dan 

sebagainya, tolong sebutkan pekerjaan 

yang dilakukan dalam kondisi normal 

B_13. Which of the following best 

describes your current situation? 

 

If you temporarily are not working 

because of temporary illness/parental 

leave/vacation/strike etc., please refer to 

your normal work situation. 

 

Codes/ 

Categories 

1. Bekerja dengan mendapat 

penghasilan (sebagai pegawai, 

bekerja/usaha sendiri, atau bekerja 

untuk usaha keluarga Ibu/Bapak 

sendiri) 

1. In paid work (as an employee, self-

employed, or working for your own 

family’s business) 

2. Tidak bekerja dan sedang mencari 

kerja 

2. Unemployed and looking for a job 

3. Masih sekolah 3. In education (not paid for by 

employer), in school/student/pupil even 

if on vacation 

4. Magang atau pelatihan 4. Apprentice or trainee 

5. Sakit yang tidak dapat disembuhkan 

atau difabel 

5. Permanently sick or disabled 

6. Pensiun 6. Retired 

7. Mengerjakan pekerjaan rumah, 

mengurus rumah, anak dan orang lain 

7. Doing housework, looking after the 

home, children or other persons 

 8. In compulsory military service or 

community service 

9. Lainnya, sebutkan: 

…………………………………… 

9. Other 

99. Tidak jawab 99. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

B_13 not asked if B_5 = 3 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

 1. In paid work 

 2. Unemployed and looking for a job 

 3. In education 
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 4. Apprentice or trainee 

 5. Permanently sick or disabled 

 6. Retired 

 7. Domestic work 

 8. In compulsory military service or 

community service 

 9. Other 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_14. Apakah     Ibu/Bapak memiliki 

istri/suami atau pasangan tetap tapi 

belum menikah; dan jika “memiliki”, 

apakah Ibu/Bapak tinggal dalam rumah 

tangga yang sama? 

B_14. Do you have a spouse or a steady 

partner and, if yes, do you share the 

same household? 

Codes/ 

Categories 

1. Ya saya memiliki istri/suami dan 

tinggal dalam rumah tangga yang sama  

1. Yes, I have a spouse/partner and we 

share the same household 

2. Ya saya memiliki istri/suami, tetapi 

tidak tinggal dalam rumah tangga yang 

sama  

2. Yes, I have a spouse/partner but we 

don’t share the same household 

3. Tidak, saya tidak memiliki memiliki 

istri/suami  

3. No, I don’t have a spouse/partner 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 

 1. Yes, have partner; live in same household 

 2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

 3. No partner 

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_15. Apakah saat ini suami/isteri 

Ibu/Bapak bekerja untuk mendapatkan 

penghasilan, atau pernah bekerja untuk 

mendapatkan penghasilan di masa lalu, 

atau tidak pernah bekerja untuk 

mendapatkan penghasilan? 

B_15. Is your spouse/partner currently 

working for pay, did he/she work for 

pay in the past, or has he/she never been 

in paid work? 

Codes/ 

Categories 
1. Saat ini dia bekerja untuk 

mendapatkan penghasilan  

1. He/she is currently in paid work 

2. Saat ini dia tidak bekerja untuk 

mendapatkan penghasilan, tetapi 

dulu dia pernah bekerja untuk 

mendapatkan penghasilan  

2. He/she is currently not in paid 

work but he/she had paid work in 

the past 

3. Dia tidak pernah bekerja untuk 

mendapatkan penghasilan 

3. He/she has never had paid work 

9. Tidak jawab 9. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

B_15 not asked if B_14 = 3 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWORK 

 1. Currently in paid work 

 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

 3. Never had paid work 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_16. Berapa jam rata-rata 

suami/isteri Ibu/Bapak bekerja untuk 

mendapatkan penghasilan dalam 

seminggu, termasuk lembur? 

 

Jika pasangan suami/isteri Ibu/Bapak 

bekerja untuk lebih dari satu tempat 

kerja, atau jika dia bekerja untuk 

orang/lembaga lain dan bekerja/usaha 

sendiri, jumlahkan seluruh jam kerja 

yang dilakukan 

 

Rata-rata suami/isteri saya bekerja 

…………………… jam per minggu, 

termasuk lembur 

 

16 _A. Berapa jam rata-rata suami/isteri 

Ibu/Bapak bekerja dalam satu hari 

(termasuk jika lembur)? ……… jam  

 

16_B. Berapa hari rata-rata suami/isteri 

Ibu/Bapak bekerja dalam satu minggu? 

…………………………………… hari 

 

B_16. How many hours, on average, 

does your spouse/partner usually work 

for pay in a normal week, including 

overtime? 

 

If he/she works for more than one 

employer, or if he/she is both employed 

and selfemployed, please count the total 

number of working hours that he/she 

does. 

 

 

On average, he/she works 

…………………… hours a week, 

overtime included. 

 

16_A. How many hours does your 

spouse/partner work in one day?  

 

 

16_B. How many days does your 

spouse/partner work in one week? 

Codes/ 

Categories 

99/9. Tidak jawab 99/9. NA 

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

B_16 not asked if B_14 = 3 and B_15 = 3 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKHRS 

 1. 1 hour 

 … 

 96. 96 hours or more 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_17. Apakah suami/isteri Ibu/Bapak 

seorang pegawai, bekerja/usaha sendiri, 

atau bekerja untuk usaha milik 

keluarganya sendiri? 

B_17. Is/was your spouse/partner an 

employee, self-employed, or working 

for his/her own family’s business? 

‘Codes/ 

Categories 
1. Seorang pegawai 1. An employee 

2. Bekerja/usaha sendiri tanpa 

memiliki pegawai 

2. Self-employed without employees 

3. Bekerja/usaha sendiri dengan 

memiliki pegawai 

3. Self-employed with employees 

4. Bekerja untuk usaha milik 

keluarga dia sendiri 

4. Working for his/her own family's 

business 

9. Tidak jawab 9. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

B_17 not asked if B_14 = 3 and B_15 = 3 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 

 1. Employee 

 2. Self-employed without employees 

 3. Self-employed with employees 

 4. Working for own family’s business 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_18. Apakah suami/isteri Ibu/Bapak 

memimpin/membawahi pegawai lain? 

B_18. Does/did your spouse/partner 

supervise other employees? 

Codes/ 

Categories 

1. Ya 1. Yes 

2. Tidak 2. No 

9. Tidak jawab 9. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_18 not asked if B_14 = 3 and B_15 = 3 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

 1. Yes 

 2. No 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

 
 

ISS
P 2

01
8 I

nd
on

esi
a



  29 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used 

in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but 

derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_19_A.  Apa pekerjaan suami/isteri 

Ibu/Bapak; apa nama atau sebutan 

pekerjaan utamanya? 

Pekerjaan dia adalah: 

…………………………………… 

 

 

 

 

B_19_B. Di dalam pekerjaan utama 

tersebut, kegiatan apa yang paling 

banyak dilakukan suami/isteri 

Ibu/Bapak? 

…………………………………… 

 

 

B_19_C. Apa kegiatan paling utama 

dilakukan oleh 

perusahaan/lembaga/organisasi tempat 

suami/isteri Ibu/Bapak bekerja, yaitu 

produksi/fungsi apa yang dilakukan di 

tempat kerjanya? 

…………………………………… 

 

B_19_A. What is/was your 

spouse’s/partner’s occupation – i.e., 

what is/was the name or title of his/her 

main job? 

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

His/her occupation is/was: 

………………………………………… 

 

B_19_B. In his/her main job, what kind 

of activities does/did he/she do most of 

the time? 

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

………………………………………… 

 

B_19_C. What does/did the 

firm/organisation he/she work/worked 

for mainly make or do – i.e., what kind 

of production/function is/was performed 

at his/her workplace? 

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

………………………………………… 
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Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

9998. Tidak tahu, tidak paham 9998. Don’t know, don’t understand 

9999. Tidak jawab 9999. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

 

 

Please specify any other source code 

 

 





 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_19 not asked if B_14 = 3 and B_15 = 3 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 SPISCO08 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 … 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 9998. Don’t know; inadequately 

described 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_20. Mana yang paling 

menggambarkan situasi suami/isteri 

Ibu/Bapak saat ini? 

 

Jika dia saat ini tidak bekerja karena 

sakit temporer/cuti 

melahirkan/liburan/mogok dan 

sebagainya, tolong sebutkan pekerjaan 

yang dilakukan dalam kondisi normal 

B_20. Which of the following best 

describes your spouse’s/partner’s 

current situation? 

 

If he/she temporarily is not working 

because of temporary illness/parental 

leave/vacation/strike etc., please refer to 

his/her normal work situation. 

Codes/ 

Categories 

1. Bekerja dengan mendapat 

penghasilan (sebagai pegawai, 

bekerja/usaha sendiri, atau bekerja 

untuk usaha keluarga Ibu/Bapak 

sendiri) 

1. In paid work (as an employee, self-

employed, or working for his/her own 

family’s business) 

2. Tidak bekerja dan sedang mencari 

kerja 

2. Unemployed and looking for a job 

3. Masih sekolah 3. In education (not paid for by 

employer), in school/student/pupil even 

if on vacation 

4. Magang atau pelatihan 4. Apprentice or trainee 

5. Sakit yang tidak dapat disembuhkan 

atau difabel 

5. Permanently sick or disabled 

6. Pensiun 6. Retired 

7. Mengerjakan pekerjaan rumah, 

mengurus rumah, anak dan orang lain 

7. Doing housework, looking after the 

home, children or other persons 

 8. In compulsory military service or 

community service 

9. Lainnya, sebutkan: ………… 9. Other 

99. Tidak jawab 99. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

B_20 not asked if B_14 = 3 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 

 1. In paid work 

 2. Unemployed and looking for a job 

 3. In education 

 4. Apprentice or trainee 
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 5. Permanently sick or disabled 

 6. Retired 

 7. Domestic work 

 8. In compulsory military service or 

community service 

 9. Other 

 99. No answer 

 00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_21. Apakah Ibu/Bapak anggota 

serikat pekerja (Misalnya, SPSI    , 

SBSI, Serikat Pekerja BUMN, FSPMI, 

FSB GARTEKS, KASBI, 

GASBIINDO, FSBI) atau organisasi 

sejenisnya? Jika “ya”, apakah sekarang 

atau dulu? 

B_21. Are you or have you ever been a 

member of a trade union or similar 

organisation? If yes: is that currently or 

only previously? 

Codes/ 

Categories 

1. Ya, sekarang 1. Yes, currently 

2. Ya dulu, tapi tidak sekarang 2. Yes, previously but not currently 

3. Tidak pernah 3. No, never 

7. Menolak untuk menjawab 7. Refuse to answer 

9. Tidak jawab 9. NA 

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

 1. Yes, currently 

 2. Yes, previously but not currently 

 3. No, never  

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_22. Apakah Ibu/Bapak menganut 

agama tertentu? Jika “ya” agama apa 

yang Ibu/Bapak anut? 

B_22. Do you belong to a religion and, 

if yes, which religion do you belong to? 

Codes/ 

Categories 

1. Tidak memiliki agama 0. No religion 

2. Islam 1. Islamic 

3. Protestan 2. Protestant 

4. Katolik 3. Catholic 

5. Hindu 4. Hindu 

6. Buddha 5. Buddhist 

7. Konghucu 6. Confucianism 

8. Aliran Kepercayaan 7. Local beliefs 

9. Kristen Ortodoks 8. Orthodox 

10. Kristen lainnya 9. Other Christians 

11. Yahudi 10. Jewish 

12. Agama Asia lainnya 11. Other Asian religions 

13. Agama lainnya 12. Other religion 

97. Menolak untuk menjawab 97. Refuse to answer 

98. Informasi tidak mencukupi 98. Insufficient information 

99. Tidak jawab 99. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

 … 

 997. Refused 

 999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

 0.No religion 

 1. Catholic 

 2. Protestant 

 3. Orthodox  

 4. Other Christian 

 5. Jewish 

 6. Islamic 

 7. Buddhist  

 8. Hindu 

 9. Other Asian religions 

 10. Other religions 

 97. Refused 

 98. Information insufficient 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_23. Selain untuk acara-acara khusus 

seperti pernikahan, pemakaman dan 

sebagainya, seberapa sering Ibu/Bapak 

mengikuti kegiatan agama     (Misalnya, 

Islam: Salat Jumat, pengajian, yasinan, 

tahlilan; Katolik: Misa, doa lingkungan; 

Protestan: Kebaktian Minggu dan 

sebagainya)? 

B_23. Apart from such special 

occasions as weddings, funerals, etc., 

how often do you attend religious 

services? 

Codes/ 

Categories 

1. Beberapa kali dalam seminggu atau 

lebih sering 

1. Several times a week or more often 

2. Sekali dalam seminggu 2. Once a week 

3. 2 atau 3 kali dalam sebulan 3. 2 or 3 times a month 

4. Sekali dalam sebulan 4. Once a month 

5. Beberapa kali dalam setahu 5. Several times a year 

6. Sekali dalam setahun 6. Once a year 

7. Kurang dari sekali dalam setahun 7. Less frequently than once a year 

8. Tidak pernah 8. Never 

97. Menolak untuk menjawab 97. Refuse to answer 

98. Informasi tidak mencukupi 98. Insufficient information 

99. Tidak jawab 99. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

 1. Several times a week or more often 

 2. Once a week  

 3. 2 or 3 times a month 

 4. Once a month 

 5. Several times a year 

 6. Once a year 

 7. Less frequently than once a year 

 8. Never 

 97. Refused 

 98. Don’t know 

 99. No answer 
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Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_24. Di dalam masyarakat, ada 

sejumlah kelompok yang cenderung 

berada di posisi atas dan ada pula yang 

cenderung berada di posisi bawah. 

Berikut ini adalah anak tangga yang 

menggambarkan tingkatan dari atas ke 

bawah. Menurut Ibu/Bapak, pada 

tingkat/tangga mana letak Ibu/Bapak 

sendiri? 

B_24. In our society, there are groups 

which tend to be towards the top and 

groups which tend to be towards the 

bottom. Below is a scale that runs from 

the top to the bottom. Where would you 

put yourself on this scale? 

Codes/ 

Categories 

10. Paling atas 10.  Top 

… … 

1. Paling bawah 1. Bottom 

99. Tidak jawab 99. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

 1. Lowest, Bottom 

 2. 

 3. 

 4. 

 5. 

 6. 

 7. 

 8. 

 9. 

 10. Highest, Top 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_25. Beberapa orang tidak ikut 

pemilihan umum karena sebab tertentu. 

Apakah Ibu/Bapak ikut dalam 

pemilihan umum anggota DPR RI pada 

9 April 2014 yang lalu? 

B_25. Some people don't vote 

nowadays for one reason or another. 

Did you vote in the last legislative 

election in April 9, 2014? 

Codes/ 

Categories 

0. Saya belum punya hak pilih pada 

pemilihan umum yang lalu  

0. I was not eligible to vote in the last 

election 

1. Ya, saya ikut  1. Yes, I did vote 

2. Tidak, saya tidak ikut 2. No, I did not vote  

7. Menolak untuk menjawab 7. Refuse to answer 

9. Tidak jawab 9. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

 0. Not eligible to vote at last election 

 1. Yes 

 2. No 

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_26. Pada pemilihan umum anggota 

Dewan Perwakilan Rakyat (DPR) 9 

April 2014 yang lalu, partai politik apa 

yang Ibu/Bapak pilih? 

B_26. Which political party did you 

vote in the last legislative general 

election on April 9, 2014? 

Codes/ 

Categories 

1. NasDem 1. NasDem 

2. PKB 2. PKB 

3. PKS 3. PKS 

4. PDI-P 4. PDI-P 

5. Golkar 5. Golkar 

6. Gerindra 6. Gerindra 

7. Demokrat 7. Demokrat 

8. PAN 8. PAN 

9. PPP 9. PPP 

10. Hanura 10. Hanura 

11. PBB 11. PBB 

12. PKPI 12. PKPI 

96. Mencoblos secara tidak sah 96. Illegal voting 

97. Menolak untuk menjawab 97. Refuse to answer 

99. Tidak jawab 99. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_26 asked if B_25 = 1 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

 … 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 

 2. Left / centre left 

 3. Centre / liberal 

 4. Right / conservative 

 5. Far right (fascist, etc.) 

 6. Other 

 7. No party affiliation 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 98. Insufficient information to code into 

scheme 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_27. Tolong Ibu/Bapak tunjukkan, 

suku bangsa apa yang Ibu/Bapak 

pandang bahwa Ibu/Bapak menjadi 

bagian darinya? 

B_27. Please indicate which of the 

following group or groups you consider 

yourself to belong to 

Codes/ 

Categories 

1. Aceh 1. Aceh 

2. Alif’uru 2. Alif’uru 

3. Arab 3. Arab 

4. Atoni 4. Atoni 

5. Bali 5. Bali 

6. Banjar 6. Banjar 

7. Banten 7. Banten 

8. Batak 8. Batak 

9. Betawi 9. Betawi 

10. Bima 10. Bima 

11. Bugis 11. Bugis 

12. Buton 12. Buton 

13. Cina/Tionghoa 13. Cina/Tionghoa 

14. Cirebon 14. Cirebon 

15. Dayak 15. Dayak 

16. Eropa 16. Eropa 

17. Galela 17. Galela 

18. Gorontalo 18. Gorontalo 

19. India 19. India 

20. Jawa 20. Jawa 

21. Kaili 21. Kaili 

22. Kutai 22. Kutai 

23. Lampung 23. Lampung 

24. Madura 24. Madura 

25. Makassar 25. Makassar 

26. Mandar 26. Mandar 

27. Manggarai 27. Manggarai 

28. Melayu 28. Melayu 

29. Minahasa 29. Minahasa 

30. Minangkabau 30. Minangkabau 

31. Papua 31. Papua 
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32. Rejang 32. Rejang 

33. Sasak 33. Sasak 

34. Sunda 34. Sunda 

35. Ternate 35. Ternate 

36. Tobelo 36. Tobelo 

37. Toraja 37. Toraja 

38. Lainnya 38. Other 

39. Adonara 39. Adonara 

40. Ambon 40. Ambon 

41. Banggai 41. Banggai 

42. Bangka 42. Bangka 

43. Basemah 43. Basemah 

44. Bulungan 44. Bulungan 

45. Flores 45. Flores 

46. Ibu 46. Ibu 

47. Kei 47. Kei 

48. Komering 48. Komering 

49. Lembata 49. Lembata 

50. Luwu 50. Luwu 

51. Mamasa 51. Mamasa 

52. Mandailing 52. Mandailing 

53. Mongondow 53. Mongondow 

54. Muna 54. Muna 

55. Oku 55. Oku 

56. Osing 56. Osing 

57. Palembang 57. Palembang 

58. Pamona 58. Pamona 

59. Poso 59. Poso 

60. Rote 60. Rote 

61. Sabu 61. Sabu 

62. Sahu 62. Sahu 

63. Samawa 63. Samawa 

64. Sanger 64. Sanger 

65. Serawai 65. Serawai 

66. Sumbawa 66. Sumbawa 

67. Timor 67. Timor 
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68. Tobaru 68. Tobaru 

69. Tolaki 69. Tolaki 

70. Alor 70. Alor 

71. Bajo 71. Bajo 

72. Bambang 72. Bambang 

73. Bawean 73. Bawean 

74. Maluku Tenggara 74. Maluku Tenggara 

75. Nias 75. Nias 

76. Sumatera 76. Sumatera 

77. Sumba 77. Sumba 

78. Togale 78. Togale 

97. Menolak untuk menjawab 97. Refuse to answer 

99. Tidak menjawab 99. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

  

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ETHN1 

 … 

 97. Refused 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_27_B. Selain itu, apa ada suku 

bangsa lain lagi yang Ibu/Bapak 

pandang bahwa Ibu/Bapak menjadi 

bagian darinya? 

B_27_B. Besides that, are there other 

ethnic group or groups you consider 

yourself to belong to 

Codes/ 

Categories 

1. Aceh 1. Aceh 

2. Alif’uru 2. Alif’uru 

3. Arab 3. Arab 

4. Atoni 4. Atoni 

5. Bali 5. Bali 

6. Banjar 6. Banjar 

7. Banten 7. Banten 

8. Batak 8. Batak 

9. Betawi 9. Betawi 

10. Bima 10. Bima 

11. Bugis 11. Bugis 

12. Buton 12. Buton 

13. Cina/Tionghoa 13. Cina/Tionghoa 

14. Cirebon 14. Cirebon 

15. Dayak 15. Dayak 

16. Eropa 16. Eropa 

17. Galela 17. Galela 

18. Gorontalo 18. Gorontalo 

19. India 19. India 

20. Jawa 20. Jawa 

21. Kaili 21. Kaili 

22. Kutai 22. Kutai 

23. Lampung 23. Lampung 

24. Madura 24. Madura 

25. Makassar 25. Makassar 

26. Mandar 26. Mandar 

27. Manggarai 27. Manggarai 

28. Melayu 28. Melayu 

29. Minahasa 29. Minahasa 

30. Minangkabau 30. Minangkabau 

31. Papua 31. Papua 
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32. Rejang 32. Rejang 

33. Sasak 33. Sasak 

34. Sunda 34. Sunda 

35. Ternate 35. Ternate 

36. Tobelo 36. Tobelo 

37. Toraja 37. Toraja 

38. Lainnya 38. Other 

39. Adonara 39. Adonara 

40. Ambon 40. Ambon 

41. Banggai 41. Banggai 

42. Bangka 42. Bangka 

43. Basemah 43. Basemah 

44. Bulungan 44. Bulungan 

45. Flores 45. Flores 

46. Ibu 46. Ibu 

47. Kei 47. Kei 

48. Komering 48. Komering 

49. Lembata 49. Lembata 

50. Luwu 50. Luwu 

51. Mamasa 51. Mamasa 

52. Mandailing 52. Mandailing 

53. Mongondow 53. Mongondow 

54. Muna 54. Muna 

55. Oku 55. Oku 

56. Osing 56. Osing 

57. Palembang 57. Palembang 

58. Pamona 58. Pamona 

59. Poso 59. Poso 

60. Rote 60. Rote 

61. Sabu 61. Sabu 

62. Sahu 62. Sahu 

63. Samawa 63. Samawa 

64. Sanger 64. Sanger 

65. Serawai 65. Serawai 

66. Sumbawa 66. Sumbawa 

67. Timor 67. Timor 
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68. Tobaru 68. Tobaru 

69. Tolaki 69. Tolaki 

70. Alor 70. Alor 

71. Bajo 71. Bajo 

72. Bambang 72. Bambang 

73. Bawean 73. Bawean 

74. Maluku Tenggara 74. Maluku Tenggara 

75. Nias 75. Nias 

76. Sumatera 76. Sumatera 

77. Sumba 77. Sumba 

78. Togale 78. Togale 

97. Menolak untuk menjawab 97. Refuse to answer 

99. Tidak menjawab 99. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

B_27_B not asked if B_27=97 or B_27=99 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_ETHN2 

 … 

 97. Refused 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

Termasuk Ibu/Bapak sendiri, ada berapa 

orang yang biasanya tinggal di rumah 

tangga Ibu/Bapak? 

 

B_28. Yang berusia 18 tahun ke atas 

 

B_29. Yang berusia 7-17 tahun 

 

B_30. Yang berusia sampai dengan 6 

tahun 

B_31. Jumlah Total    

 

 

 

 

B_28. Please write in: Adults of 18 

years and older 

B_29. Please write in: Children between 

7 to 17 years of age 

B_30. Please write in: Children below 

school entry age 

B_31. This makes a total of how many 

people? 

Codes/ 

Categories 

99. Tidak jawab 99. NA 

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

 00. Not a private household  

 01. One person (only respondent) 

 … 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

 00. No children 

 01. One child 

 … 

 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

 00. No toddlers 

 01. One toddler 

 … 

 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

 99: No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_32. Berapa rata-rata penghasilan 

Ibu/Bapak sendiri dalam satu bulan, 

sebelum dipotong pajak dan potongan-

potongan wajib lain? 

Rata-rata pengasilan saya sendiri 

sebesar ……………………rupiah 

B_32. Before taxes and other 

deductions, what on average is your 

own total monthly income? 

 

 

Codes/ 

Categories 

0. Tidak punya penghasilan 0. Do not have income 

97. Menolak menjawab 97. Refuse to answer 

99. Tidak jawab 99. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_RINC 

 … 

 000000. No income 

 999997. Refused 

 999998. Don’t know 

 999999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_33. Berapa rata-rata penghasilan 

seluruh anggota rumah tangga 

Ibu/Bapak dalam satu bulan, sebelum 

dipotong pajak dan potongan-potongan 

lain? 

 

Rata-rata pengasilan seluruh anggota 

rumah tangga saya sebesar ….rupiah 

B_33. Before taxes and other 

deductions, what on average is the total 

monthly income of your household? 

 

The total monthly income of my 

household is on average ....................... 

[national currency] 

Codes/ 

Categories 

0. Tidak punya penghasilan 0. Do not have income 

97. Menolak menjawab 97. Refuse to answer 

99. Tidak jawab 99. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
B_33 not asked if respondent live in a single household in B_31 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_INC 

 … 

 000000. No income 

 999997. Refused 

 999998. Don’t know 

 999999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

 
 ISS
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_34. Apa status hukum pernikahan 

Ibu/Bapak? 
B_34. What is your current legal marital 

status? 

Codes/ 

Categories 

1. Menikah 1. Married 

3. Hidup terpisah/pisah ranjang dari 

istri/suami, tetapi secara hukum masih 

berstatus nikah 

3. Separated from my spouse/civil 

partner (but still legally married/still 

legally in a civil partnership) 

4. Cerai dari istri/suami  4. Divorced from spouse/legally 

separated from my civil partner 

5. Janda/duda cerai mati 5. Widowed/my civil partner died 

6. Tidak pernah menikah agama atau 

catatan sipil 
6. I have never been married/never been 

in a civil partnership 

7. Menolak untuk menjawab 7. Refuse to Answer 

9. Tidak jawab 9. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

 1. Married 

 2. Civil partnership 

 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

 5. Widowed/civil partner died 

 6. Never married/never in a civil 

partnership 

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_35. Di negara mana ayahanda 

Ibu/Bapak dilahirkan? 

Sebutkan: ………………………… 

B_35. In which country was your father 

born? 

Please write in: ..................... 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules F_BORN 

 … 

 97. Refused 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_36. Di negara mana Ibunda 

Ibu/Bapak dilahirkan? 

Sebutkan: ………………………… 

B_36. In which country was your 

mother born? 

Please write in: ………………… 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules M_BORN 

 … 

 97. Refused 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

B_37. Apakah tempat tinggal Ibu/Bapak 

termasuk dalam kategori……………? 

B_37. Would you describe the place 

where you live as … 

Codes/ 

Categories 

1. Kota besar 1. A big city 

2. Daerah pinggiran kota besar 2. The suburbs or outskirts of a big city 

3. Kota kecil 3. A small city or town 

4. Pedesaan 4. A country village 

5. Daerah pertanian atau rumah desa 5. A farm or home in the country 

9. Tidak jawab 9. NA 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

 1. A big city 

 2. The suburbs or outskirts of a big city 

 3. A town or a small city 

 4. A country village 

 5. A farm or home in the country 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

 … 

 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

 0. NAP, no substitution in this survey 

 1. Case from original sample 

 2. Case substituted 

 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

Design weight to 

adjust for unequal 

selection probabilities 

No  [  ] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 

non-response bias 

No  
[  ] 

Yes [  ] please specify variables used 

for calculation of weight 

 

 

 



Are the final weights 

rescaled to net sample 

size (thus weighted 

sample 

size=unweighted 

sample size)? 

No  [  ] please specify target population 

represented by sum of all case weights 

 



Yes [  ]

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 

 1. No weighting 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 

 20. CAPI, no visuals 

 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

 34. SC, mailed to, mailed back by R 

 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 

 41. Self-completion, web questionnaire 

 52. CAPI, phone 

 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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